Sumário
Millôr. Difícil classificar, difícil escolher o que gostar mais: humorista implacável, desenhista, tradutor, autor, escritor. O seu nome já é um sinal de predestinação: registrado como Milton, devido a uma falha na caneta do escrivão, Milton virou Millôr. Só veio a descobrir o equívoco aos dezoito anos, quando foi tirar sua carteira de identidade.
Com ele descobri que o humor não tem limites e a insubordinação a qualquer forma de censura. Trabalhamos juntos em algumas ocasiões: no meu primeiro espetáculo solo, dirigindo sua peça A história é uma istória e juntamente com Luis Fernando Veríssimo no livro O humor nos tempos do Collor, mas o meu aprendizado se deu muito antes disso, logo que o conheci, nos papos em sua casa e no seu estúdio. Todo assunto era possível, todo riso era pouco.
A irreverência era o seu pão nosso de cada dia. Nada era intocável, nada era proibido. A maneira como percebia o ridículo inerente ao solene, como reinventava palavras ou maneiras de escrevê-las, pra mim, o verdadeiro mestre.
De tudo que aprendi com Millôr, o mais importante foi o que ele me disse quando dirigi sua peça e cortei um trecho do texto. Quando tentei explicar o motivo, ele me disse: “Não tem importância. Ninguém sente falta daquilo que não viu”. Mesmo assim, sinto falta de tudo que não vi de Millôr.
This is a non-book. That means, if it means anything, a book that does not merit a place on your bookshelf. In it we teach a kind of English to Englishmen to see, if you understand us. But, it’s enough to look in the cover of this business to see that it treats itself as an honest non. We not only say that the cow went to the swamp. We taste that going behind the cow and catching it, or she (with a computer), into the swamp. People know; when we kill the snake, we always show the prick. But, of course, the cow enters as title of this non-book as Pilatos many centuries ago entered the Creed. To be more paragonic, as Pilatos in the moment in which he, too, went to the swamp in the roundnesses of the Golgotha. But of two most important things you will make yourself sure, sureissimo, when you read this non-work. First, that to read, write or talk English is fuck. Second, that if here you learned nothing of English, you learned much more about English than in any normal yes-book. To talk the truth, when you finish to read this non-book from point to point, you will be able to say, like Socrates (he too went to the swamp together of the Now): “I only know that I don’t know any sperm of English. Decidedly, English for me is not Greek”.
Este é um não- livro. Isso quer dizer, se quer dizer alguma coisa, um livro que não merece um lugar na sua estante. Nele ensinamos uma espécie de inglês pra inglês ver, se é que você nos entende. Mas basta olhar pra capa deste negócio pra ver que se trata de um non honesto. Não apenas dizemos que a vaca foi pro brejo. Provamos isso indo atrás da vaca e pegando ela (com um computador), no brejo. O pessoal sabe; quando matamos a cobra nós sempre mostramos o pau. Mas, claro, a vaca entra como título deste não- livro como Pilatos, muitos séculos atrás, entrou no Credo. Pra ser mais comparativo, como Pilatos no momento em que, ele também, foi pro brejo nas redondezas do Gólgota. Mas de duas coisas muito importantes você pode ficar certo, certíssimo, quando ler este não- trabalho. Primeiro, que ler, escrever ou falar inglês é foda. Segundo, que se você aqui não aprendeu nada de inglês, aprendeu porém muito mais sobre inglês do que em qualquer sim-livro normal. Pra falar a verdade, quando você acabar de ler este não- livro de ponta a ponta, poderá dizer, como Sócrates (ele também foi pro brejo junto da Ágora): “Só sei que não sei porra alguma de inglês. Decididamente, inglês pra mim não é grego”.
Jô
A
| A bolsa | The stock market |
| A cobra | The snake |

A conversa ainda | The conversation |
| A leite | Duck’s |
| A maré | The tide |
A vaca | The cow |
Abafar | To suffocate |
Abobado da | Flood |
Abotoou | He buttoned |
Abraço de | An anteater’s |
Acaba com | Stop |
Afinal | In the end |
| Afogar | To drown |
Agora | Now |
Água que | Water that |
Agradar | To please |
Alguma coisa | Something |

| Ajoelhou, | He knelt down, |
Ali tem | Over there |
Ali, | There, |
Almofadinha | Little cushion |
Amigo | Friend |
Analfabeto | Illiterate |
Anda meio | He walks half |
Apanhou | He was beaten |

Arranhando | Scratching |
Arrebentar | To blow up |
Arrotar | To belch |
Às folhas | At so many |
| Aspone | Saaa |
Assim | This way |
Assobiar | To whistle |
Até que | Until that |
Avacalhado | Acowished |
B
| Bacalhau de | Door of grocery’s |
Baixar | To put down |
Balançou a | It shook the |
Bananeira | Banana tree |
| Bancou | He banked |
Bancou | He banked |
| Barra pesada | Heavy hem |
Barriga | The belly |
Bater | To beat |
Bateu com | He beated |
Beijinho, beijinho, | Kissy-kissy, |
Boca de siri | Crab’s mouth |
Bom pra | Good for |
Bombom | Goodgood |

Botar as | To put the |
| Botar | To put |
Botar pra | To put to |
| Botar a boca | To put the mouth |
Botar | To put |
Botar as | To put the |
Botar panos | To put hot |
Botou | He put |
Brochar | To brush down |
C
| Cabra | Goat |
Caga regra | Shitter of rules |
Cagando e | Shitting and |
Cagão | Big shitter |
| Cagou | He shitted |
Cair | To fall |
Cair pra | To fall |
Cair no | To fall in |

Caiu | He fell |
Caiu | He fell |
Camisa | Shirt |
Careca | Bald |
| Carioca | Carioca |
Carro de | A car of |
Carteira de | Wallet of |
Casca grossa | Thick bark |
Causou espécie | It caused genus |
Chamar | To call |
| Chamar | To call |
Chato | A crab |
Chegar de | To come in |
Cheio de | Full of |
Chover | To rain |
Choveu na | It rained in |
Chupar o ovo | To suck the egg |
Chupou | He sucked |

Colou na | He glued on |
Com as | With the |
Com quatro | With four |
Com todos | With all the |
| Com uma mão | With one hand |
Comendo | Eating |
Comer barriga | To eat belly |
Comeu | He ate |
Comeu | He ate |
Comeu da | He ate of the |
Comigo | With me |
Comigo não | He won’t take |
Comigo não, violão | Not with me, guitar |
Como vai | How is |
Comprar por | To buy by |
Comprar | To buy |

| Comprei uma | I bought a |
Comprou | He bought |
Contar com o ovo | To count with the |
Conversa | Chat of |

Conversa mole | Soft talk to put |
Conversa | Spun |
| Conversa | Soft |
Conversa vai, | Talking goes, |
Cor de burro | The color of an ass |
| Corrente de ar | Air chain |
Cortar um dobrado | To cut a double one |
Cozinhou em | He cooked in |
| Cresça | Grow up |
Cu de bêbado | A drunkard’s ass |
Custou-me os | It cost me the |
D
| Dar | To give |
Dar uma | To give a |
Dar uma | To give a |
Dar uma | To give |
Dar uma rata | To give a female rat |
Dar um | To give an |
| De cabo | From cape |
De cara | With a |
Dedurar | To hardfinger |
Dê onde der | Give where gives |
Dei um | I gave |
Deitou e | He lay down and |
Deixa correr o marfim | Let the ivory run |
Deixa estar, jacaré, | Let it be, crocodile, |
| Descer o | To put down |
Desapertar | To untie |
Descascar um | To peel off a |

| Descadeirado | Unchaired |
Descolou | He unglued |
Desguiar | To undrive |
Deslavada | Unwashed |
Desovar um | To unegg |
Deu em droga | It gave in drug |
Deu murro | He punched in |
| Deu no | It gave in |
Deu na | It gave in |
Deu no | It gave in the |
| Deu nos | He gave in the |
Deu um | It gave a |
Deu uma | He gave a |
| Deu o golpe | He gave the catch |
Deu zebra | It gave zebra |
Devagar com | Easy with |

| Deu-lhe | It gave him |
Devagar com o | Slowly with the |
Dinheiro pra | Money for |
Do alto de | From the top |
Dobrar o cabo da | To bend the Good |
Dormir | To sleep |
| Dormiu no | He slept in |
Duro como um | Hard as a |
E
| É café-pequeno | It’s small-coffee |
É carne de | It’s of the |
É cobra criada | He’s a pet snake |
É de | It is of |
| É do | It’s of |
É do | It’s the |
| É do rabo | It’s the tail’s |
É fogo | It’s fire |

| É impagável | He’s unpayable |
É magro | He’s slim |
E mandou ele | And sent him of |
E no cu não | And nothing goes |

É o fino | It’s the slim |
É o pai, cuspido | He’s the father, spit |
É os | It’s |
É pau pra | It’s a prick |

| É o meu | He is my |
É uma | He’s a |
É um banana | He’s a banana |
É um | He is a |

É um | He is a |
É um cu pra | It’s an asshole |
| É um bom | He’s a good |
É um bom | He’s a good |
É um babaca | He’s a cunt |
É um barato | It’s a male cockroach |
É um seca pimenteira | He’s a pepper plant drier |
É um tremendo | He is a trembling |
| É uma | It’s a |
É uma | It’s a |
É tudo | Everything is |
Edifício | Swing-but-doesn’t-fall |
Ela abriu | She opened |
Ela dá mais que | She gives more than |
Ela deixou cair | She let it fall |
Ela deu a | She gave the |
Ela deu | She gave |
Ela deu-lhe um | She gave him a |
| Ela é da | She is of the |
Ela é uma | She is a |
Ela entornou | She poured out |
| Ela está só | She is only |
Ela está com | She is with |
Ela está cadavérica | She is corpselike |
| Ela mandou brasa | She sent |
Ela me fez uma | She made me |
Ela saiu do bar | She left the bar |
Ela se arrumou | She arranged herself |

Ela tem | She has |
Ela tem cabelinho | She has short hairs |
Ela é de menor | She is of smallest |
Ela é uma besta quadrada | She is a square beast |

| Ela é sapatão | She’s a big shoe |
Ela é meu | She is my |
Ela é um pedaço | She’s a segment |
| Ela é | She’s |
Ela rasgou | She ripped apart |
Ela tem muitos | She has many |
Ele deu em | He gave |
Ele deu um tiro | He gave a shot |
Ele é um | He is an |
Ele mora no cu | He lives in the asshole |
Ele não | He doesn’t |
Ele não passa recibo | He doesn’t pass receipt |
Ele nasceu de | He was born with the |
Ele pensa que | He thinks a Jew’s harp |
Ele quer é | What he wants is a |
Ele se formou | He shaped himself |

| Ele tem peito | He has chest |
Ele tem um | He has a |
Ele tem uma | He has a |
Ele é pé de | He’s an ox |
Ele é um | He is a |
Em cima do muro | Upon the wall |
Em letras garrafais | In bottlelike letters |
Em pé de | In foot of |
Embananado | Enbananaded |
Empacotou | He packaged once |

| Empatar | To even the |
Empurrando com | Pushing with |
Enfeitar | To embellish |
Enforcar a | To hang the |
Engoliu | He gulped down |
Entrar pelo | To go in through the |
Entrar bem | To go in well |
Entrar de | To enter as |
Entrar | To get into a |
Entrar como Pilatos | To go in as Pilatos |
Entre! | Between! |
Entregue às | Given to the |
Entregou a | He delivered the |
Entregou de | He delivered |
Escreveu, não leu, | He wrote, didn’t read, |
Esporrento | Spermfull |
Essa pequena é | This small one is |
Essa não, | Not this one, |
Esse cara | This face |
| Esse cara é | This face is |
Esse cara | This face |


Esse cara tá | This face is |
Esse cara | This face |
Esse é muito | That one is much |
Está chovendo | It’s raining |
| Está na hora | It’s time for |
Está com a | He is with the |
Está com | He is with the |

Está com tudo | He is with everything |
Está com a | He is with the |
Está de | He is with a |
Está com toda | He has all |
Está de fogo | He’s in fire |
Está em estado | She is in a |
Está na | He’s in the |
Está no mato | He is in the wood |

Está procurando | He is searching |
| Estar de | To have a |
Estar por | To be in the |
Estar batendo | To be hitting |
Estar frito | To be fried |
Estar na maior | To be in |
Estar nas | To be in the |
| Este remédio é | This medicine is |
Esticou as | Stiffened the |
Estou com os pés | I’m with my feet |
Estou ferrado | I’m ironed |
| Estourar a | To blow out |
Estupidamente | Stupidly frozen |
Eu sou muito | I’m much |
Eu tô que tô | I’m that I’m |
F
| Fala várias | He talks several |
Falar pelos | To talk through |
Falar pelas | To talk by |
Falei só da | I talked only from the |
Falou cobras | He spoke snakes |
Falou | He talked |
| Falou por | He talked for |
Falou | He talked |
Família real | Real family |
Farinha do | Flour of the |
Faturou | He invoiced |
Fazendo | Making |
Fazendo meia | Making stockings |
Fazer | To make |
Fazer uma | To make a |
Fazer farol | To make lighthouse |
| Fazer vista | To make a |
Fazer | To make |
Fazer por | To make by |
Fazer pouco | To do little |
Fechou-se | He shut himself |
Feio | Ugly |
Feito nas | Done in the |
Ferrovia | Ironway |
Festa de | Lullabying |
Fez barba | He made beard |
Fez dele gato | She made cat |
Fez mal | He made bad |
Fez uma | He made a |
Fica o dito | Remains the told |
Ficar na | To stay in |
Ficou com | He stood with |
| Ficou na | He stayed in |
Ficou a | He stayed |
Ficou besta | He stood an ass |
Ficou chupando | He stayed sucking |
Ficou entre a cruz | He stood between the cross |
Ficou só um | He stayed only a |

Fiquei de orelha | I stayed with my ear |
Fizeram uma | They made a |
Fodido e | Fucked and |
Foi | He was |
Foi pras | He went to |
Foi um osso | It was a bone |
Foi uma briga | It was a scythe fight |
| Fui-lhe ao | I went to his |
| Fui tratado | I was cared |
Fulano | So and so |
Fulano dos anzóis | What’s-his-name of |
Furar | To make a hole on |
G
| Galinhagem | Henishness |
Gastar vela com | To spend candle with |
Gastei | I spent |
Gastou uma | He spent a |
Gosto de | Taste of |
Grilado | Cricketful |
I
Inimigos | Liverish |
Isso são | These are |

Isso é | This is |
Isso é | This is |
Isso é papel | Is that a paper |
J
Já não está | The one who |
Jantar à | Dinner by |
Jogada de | Playing of |
Jogar a bola | To throw the ball |
Jogar confete | To throw confetti |
Jogo de | Game of |
Jogou | He played |
Juntar a fome | To put the hunger |
| Já está | He’s already |
L
Ladrão de | Thief of the |
| Ladrão pé | Slipper’s foot |
Levantou | He raised |
| Levar um | To take a |
Levar uma | To get a |
Levar uma | To take a |

Lavar a égua | To wash the mare |
Levou uma ameixa | He got a prune in |
| Levou na | He took it in |

Língua morta | Dead tongue |
Liberou | Liberated |
| Louco | Fool |
Louco | Crazy |
M
Macaco, olha | Monkey, look |
Mais por fora do que | More outside than a |
Mais pra lá | More to that way |
Mais folgado | Looser than |
| Mandar brasa | To send embers |
Manga de | A mango of |
Mano | Brother |
| Mão e | Hand and |
Mão única | Only one hand |
Maracujá de gaveta | Drawer passion fruit |
Marcou | Marked |
| Martelando | Hammering |
Mas com | But with |
Mas é | But he’s |

Matando | Killing |
Matar | To kill |
| Matar | To kill |
Matar a cobra e | To kill the snake and |
Me arranja uma | Get me a |
Me dá fogo | Give me fire |
| Me deu água | It gave me water |
Meio com um | Half with one |
| Me deu um | It gave me a |
Me levou | He took me |
Me passou | He passed me |
Me passou um | He gave me a |
Me pegou de | He caught me |
Me pegou | He took me |
Me pisou | He stepped in |
Meter | To put in |
Meter o galho | To put the branch |
Meteu os pés | He stuck his feet |
Meter-se | To put himself |
Meteu-se em | He thrust himself in a |
Metido | To be |
Meu amigo de | My friend of |
Meu amigo | My friend |
Minha cara- | My expensive- |

| Misturar alhos | To mix garlic |
Molhar o | To wet the |
Montado | He’s mounted |
Morar na | To live in |
Mordeu-se | He bit himself |
Morri na | I died in the |
Muito cacique | Too many big-chiefs |
Muito | Very |
N
Não boto azeitona na | I don’t put olives |
Nariz | A nose |
Nascer de | To be born with the |
Não apita | He doesn’t whistle |
Não bate bem | He doesn’t beat well |
Não cabe | He doesn’t fit |

No cu, | Up the ass, |
Não dar | Don’t even |
Não dar no | Don’t give in |
Não dou o | I won’t give my |

Não caga nem | Won’t shit nor |
Não estou | I’m not |
Não entendeu | Didn’t understand |
Não está | It is not in |
Não fede | He doesn’t stink |
Não fode | Doesn’t screw |
Não falar coisa | Do not talk thing |
Não faz | Don’t make |
Não me fala | It doesn ‘t talk |
Não me venhas de | Don’t you come with |
Não pentelha | Don’t pubic hair |
| Não pegou o | He didn’t catch the |

| Não passa | He won’t pass |
Não pode ver | He can’t see |
| Não pescar | Do not fish |
Não preguei | I didn’t nail |
| Não sabe da | He doesn’t know |
Não se deu por | He didn’t give himself |
| Não tem | He has no |
Não ter | Having no |
Não ter papas | Not having any popes |

Não vem que | Don’t come that |
Não te gabo | I don’t praise |
Não vai lá | He goes not there |
| Não vai lá | Don’t go there |
Não é mole | It isn’t soft |
Ela não é flor | She is not a flower |
Não é lá muito | He is not much |
Não é pro | It’s not for |
| Nos cornos | In the cuckolds |
Nunca o vi | I never saw |
o
O arrasta-pé terminou | The drag-foot finished |
O bom | The good |

O bom-cabelo | The good-hair |
O disse-me-disse | The said-me-said |
O distinto | The distinguished |
O fim da | The end of |
O pai dos | The father of |
| O pau comeu | The prick ate |
O que é que há | What’s the matter |
O que tem o cu | What does the asshole have to do |

O que cai na | What falls into |
O sol tá | The sun is |
Onde o diabo | Where the devil |
Ou dá ou | Whether you give or |
P
Paca | To’pr |
Pagar | To pay |
Pagou | He paid |
Pagou pela | He paid for his |
Papo furado | Holed pouch |
Parei | I stop’d |

Partir | To leave |
Partir pra | To leave for |
Passar | To send |
Passou a | He passed the |

Passar | To pass |
Passou | He ironed |
Pau-d’água | Water-wood |
Pau de arara | Macaw stick |
| Pedir | To ask for |
Pegar o bonde | To get the streetcar |
Pegar um | To get a |
Pegar um | To hold a |
| Pegou o | He took the |
Pela madrugada! | By the dawn! |
| Pele de pica | Skin of prick |
Pensando | Thinking a |
| Perder | To lose |
Perdeu a | He lost the |
| Perder as | To lose the |
Perdeu | He tost |
Perdeu | He lost |
| Pernas, pra que | Legs, what do |
| Picar | To sting |
Pêssego salta-caroço | Jump stone peach |

Pimenta no | Pepper in |
Pintar | To paint |
| Pintou | It painted |
Pintou | He painted |
| Pintou o | He painted the |
Pintou | He painted |
Pisar | To step |
Pobre vive | The poor lives |
Por cima | Above |
Porra-louca | Crazy-sperm |
Posta-restante | The last slice of fish |
Pra enganar | To cheat |
| Pra quem é, | For one like him, |
Procurador da | Searcher of |
| Puto | He-whore |
Puxa-saco | Pull-bag |
Puxar a brasa pra | To pull the ember to |
Pé de valsa | Waltz’s foot |
Pé-frio | Cold-foot |
Pé-rapado | Shaved-foot |
Q
| Que apito | What whistle’does |
Quebra-galho | Branch-breaker |
Quebrou | He broke |
Quem tem | He who has an |
Quem mandou? | Who sent? |
| Quem me | Who would |
R
| Reclamar | Complaining |
Rodar a | To whirl the |

| Registrar | To record |
Rente que nem | Close as |
Retratou-se | He pictured himself |
Rosto cheio | A face full |

Rir a | To laugh |
Roendo beira | Chewing the edge |
| Roeu | He chewed |
S
Sacudir o | To shake the |
Saiu à | He went away the |
Saiu cuspindo | He went out spitting |
Saiu de | He went out as |
Saiu | He went out |
Sangria desatada | Untied bleeding |
Santinho | Little saint |
| Sebo | Grease |
São carne | They are flesh |
São a corda | They are the rope |
Se der bolo, eu | If it gives cake, I |
Se fosse cobra | If it were a snake |
Se foder de verde | To get fucked in green |
Se mancou | He limped himself |

| Se plantou | He planted himself |
Sem dizer | Without saying |
Sem mais | Whithout more |
| Senta que o leão | Sit that the lion |
Senti | I felt |
Ser | To be |
Só falam | They only talk |
Sossega, | Calm down, |

| Subir pelas | To walk up |
Sujeito muito | Much brushed |
Sumiu de | He vanished from |
Surdo feito uma | Deaf as a |
t
Tá como | It’s as |
| Tá | He’s |
Tá puxando | He’s pulling |
Tá ruço | It’s Sovietic |
Tanto se me dá | It gives me |
Tem culpa no | He has guilt in the |

| Tem | He has |
Tem uma bela | He has a beautiful |
Ter um | To be |
Ter um | Having a |
Testa de ferro | Iron forehead |
Teve um | He had a |
Tipo escolado | Schooled type |
Tirar a barriga da miséria | To take the belly |
| Tirar uma | Take a |
Tirar de | To take of |
| Tirar | To take |
Tirar o | To take out the |
Tirar o | To take the |
Tirei meu | I took my |

Tirar uma | To take an |
| Tirar | To take |
Tirou o cu | Took his ass off |
Tomada de | Plug of |

Tocar no | To play on the |
Toda araruta tem | Every fecula has |
Tomar um | To have a |
Topar | To stumble |
| Torrar o saco | To toast the bag |
Tou duro | I’m hard |
Trem de cozinha | Kitchen train |
| Tremenda | Trembling |
| Tremendo | Staggering |
Tu vai ver o | You’re gonna see the |
Tudo pela hora | Everything by the time |
U
| Um água morna | He’s a tepid water |
| Um armazém | A storehouse |
Um belo | A nice |
Um dedo | One finger |
Um frio | A cold |
Um letrado | A letterful one |
| Um pneu careca | A bald tire |
Um puta | A bitch |
| Um pé | A foot in |
Um sujeito reservado | A spared subject |
| Uma Maria vai | A Mary that goes |
Uma barbada | A bearded lady |
Uma camisa de | A shirt of |
Uma obra-prima | A cousin-work |
Uma pá de | A spade of |
| Unha | Nail |
Uns gatos-pingados | Some dropped-cats |

V
| Vá pentear | Go comb |
Vá plantar | Go to grow |
| Vai plantar | Go to plant |
Vacilou, dançou | Hesitated, danced |
Vai nessa | Go in that one |
Vai pregar | Go nail in |
Vai que | Go that |
Vai que | Go that it |
Vamos às | Let’s go to |
Vamos botar isso | Let’s put this |
Vamos fazer | Let’s make |
Vamos molhar | Let’s wet |
Vamos picando | Let’s go chopping |
| Vamos ver | Let’s see |
Vê se te manca | See if it makes you limp |
Vendo urubu | Seeing vultures |
Vestir | To dress |
Viajar no | To journey in |
| Virar | To change |
Virar o fio | To turn the thread |
Vou encher | I’m filling up |
Vou exemplar o | I’ll example the |

Voltando | Coming back |
Vou fazer | I’ll make |

Deveres de casa
Traduza as seguintes frases:
When he came with that pouch of taking something by outdoors for freeing the scraps I answered that I only introduced myself into rain-senders, never into sent-sticks.
Quando ele veio com aquele papo de levar algum por fora pra soltar o bagulho, respondi que só me meto com mandachuvas, nunca com paus-mandados.
He is a stick for any kind of work but talks by the Judas guts, is always trying to make light house and finishes breaking his face.
Ele é pau pra toda obra mas fala pelas tripas do Judas, está sempre fazendo farol e acaba quebrando a cara.
I walked halfembananaded with the face and decided to call him to the talkings but he put the mouth in the world, left for the ignorance, and I went through the pipeline.
Eu andava meio embananado com o cara e resolvi chamar ele às falas, mas ele botou a boca no mundo, partiu pra ignorância e eu entrei pelo cano.
Translate to english the following phrases:
Ele bancou o trouxa comigo porque quis me passar pra trás e, não morando na jogada, se fudeu em copas.
He banked the bundle of clothes with me because he wanted to pass me backwards and, doesn’t living in the gambling, fucked himself in hearts.
Ela pintou lá em casa, numa boa, mas quando eu dei em cima dela, ela perdeu a esportiva, rodou a baiana e me disse pra tirar o cavalinho da chuva.
She painted in my house in a good one, but when I gave over her she lost the sportiveness, whirled the old woman from Bahia and told me to take the little horse out of the rain.
Ele disse que o figuraço era liga dele, chapinha mesmo. Eu aí soltei o tutu porque morei que se não topasse me fodia em copas.
He said that the big-figure was his garter, even his little plate. I there liberated the dish made of black beans and manioc flour because I dwelt that if I didn’t stumble I would fuck myself up in hearts.
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